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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the adverb of degree HUPERPERISSWS, meaning: exceedingly; utterly; extremely; “beyond all measure.”
  Then we have the third person plural imperfect passive indicative from the verb EKPLĒSSW, meaning “to be amazed, astounded, overwhelmed.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, incomplete action.


The active voice indicates that the friends of healed man and probably people in the crowd as well produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative masculine plural present active participle of the verb LEGW, which means “to say.”


The present tense is a descriptive present of what happened at that moment.


The active voice indicates that the friends of the healed man and crowd produced the action.


The participle is circumstantial and coterminous with the action of the main verb.

“And they were amazed beyond all measure, saying,”
 is the adverb of manner KALWS, which means “well, wonderfully, rightly, correctly, splendidly, commendably.”  With this we have the accusative direct object from the neuter plural adjective PAS, meaning “all things.”  Then we have the third person singular perfect active indicative from the verb POIEW, which means “to do: done.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action.  This is brought out in translation by use of the English helping verb “has.”


The active voice indicates that Jesus has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

“‘He has done all things well;”
 is the ascensive or adverbial use of the conjunction KAI, meaning “even” plus the accusative direct object from the masculine plural article and adjective KWPHOS, meaning “the deaf.”
  Then we have the third person singular present active indicative from the verb POIEW, which means “to do, make.”


The present tense is a retroactive progressive present, which describes an action that began in the past and is still occurring in the present.


The active voice indicates that Jesus produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the present active infinitive from the verb AKOUW, which means “to hear.”


The present tense is a retroactive progressive present (see above).


The active voice indicates that the deaf now produce the action of hearing.


The infinitive is an infinitive of indirect object.

Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the accusative direct object from the masculine plural adjective ALALOS, meaning “the mute.”
  Finally, we have the present active infinitive from the verb LALEW, which means “to speak.”


The present tense is a retroactive progressive present (see above).


The active voice indicates that the mute produce the action of speaking.


The infinitive is an infinitive of indirect object.

“He makes even the deaf to hear and the mute to speak.’”
Mk 7:37 corrected translation
“And they were amazed beyond all measure, saying, ‘He has done all things well; He makes even the deaf to hear and the mute to speak.’”
Explanation:
1.  “And they were amazed beyond all measure, saying,”

a.  Mark concludes the story of Jesus’ healing of the deaf-mute in the region of Decapolis by telling us the consensus of the people in their attitude toward Jesus. 


b.  The people were amazed beyond all measure, which is another way of saying that words cannot adequately describe the amazement, astonishment, and wonder of the people at the actions, teachings, attitude, demeanor, and overall behavior of the Lord Jesus Christ.


c.  If this kind of beyond-all-measure amazement existed temporarily during the first advent of the Lord, imagine what it will be like for a thousand years after the second advent of Christ.  And then again, we can’t even come close to imagining what it will be like with the creation of the new heavens and new earth.


d.  Not only were these people amazed by all the healing Jesus did at this time, but they were also amazed by His mental attitude, His unconditional love, His thoughtfulness, graciousness, kindness, compassion, and everything that He said and did.  We would say, “He handled Himself well.”

2.  “‘He has done all things well;”

a.  Mark then tells us a remark that many people made that summarized all that the Lord did that day.  Jesus didn’t just do things well; He did them perfectly.  But the people would think in terms of “well” rather than the perfect of deity.


b.  The phrase “all things” refers to three areas of person of Jesus: His thoughts, what He said, and what He did.



(1)  The Lord had no unkind thoughts, no thoughts of arrogance, haughtiness, conceit, self-importance, envy, jealousy, or any other thought of religious or racial bigotry.  His attitude toward others was one of fairness, equality, concern, and love.



(2)  Jesus undoubtedly taught that day as well as heal people, which was a normal part of His ministry to others.  He certainly presented the gospel to them.  Everything He said was appropriate, helpful, and enlightened the people there.  He said nothing to offend anyone or make them not want to believe in Him.



(3)  His healing was universal and without prejudice or favoritism.  He did all He could for everyone who was there.  No one was turned away ‘empty-handed’.  Those who needed healing were healed.  Those who needed encouragement were encouraged.  Those who needed comfort were comforted.  Those who needed instruction and enlightenment were instructed and enlightened.

3.  “He makes even the deaf to hear and the mute to speak.’”

a.  Mark then adds the concluding remark of the people that most amazed them that day.


b.  Jesus had done something He had never done before—He made a deaf person hear and a mute person speak.  “Also worth noting is that both nouns are plural here.  So while Mark gave a few verses of attention to one particular man there must have been others: some with ‘no speech’ and at least one with ‘impaired speech’.”
  It is important to note the word translated “mute” here.  It is the adjective ALALOS, which means “no speech.”  “A” is the alpha negative prefix in Greek that negates something like our English use of the prefix “un” as in the word ‘unsound, which means that something is not sound.  “LALOS” means “speech, talking, sound.”  This deaf-mute is described by these people as not being able to speak.  He had “no-speech” (ALALOS) and not just a speech impediment.  “alalos literally speechless (a, negative, and laleō, to speak), is found in Mk 7:37; 9:I7, 25; Ps 38:13.”


c.  The word “even” indicates that Jesus healed many other ailments and physical problems people were having, but restoring sight, hearing, or feeling (paralysis) are beyond the ability of normal medical practice.  Jesus had performed miracles that were totally without rational explanation and there were thousands of witnesses.


d.  Matthew summarized the situation as follows: “So the crowd marveled as they saw the mute speaking, the crippled restored, and the lame walking, and the blind seeing; and they glorified the God of Israel,” Mt 15:31.  “The acclamation of the God of Israel confirms that the crowds were not themselves Jewish.”

4.  Commentators’ comments.


a.  “Their great amazement found expression in a vociferous championship of Jesus in this pagan land.”


b.  “Their astonishment at the miracle was so great that it almost deprived them of their self-possession, and it was in superabundance, and then some on top of that.  The crowd was not interested in what the man was saying, but in the fact that he was able to express himself articulately.”


c.  “Jesus’ miracle left the people overwhelmed with amazement beyond all measure.  The crowd’s climactic confession is a general statement about their understanding of Jesus, based on previous reports (Mk 3:8; 5:20).”


d.  “The astonishment of the people exceeded all bounds.  Mark uses a very strong word here (hyperperissos).”
  This is in fact the only use of this word in Scripture.


e.  “Mark intends an allusion to Isa 35:5-6a, “Then the eyes of the blind will be opened 

and the ears of the deaf will be unstopped.  Then the lame will leap like a deer, and the tongue of the mute will shout for joy.”
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